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ABCOJIIOTHASA ITPUYACTHASA KOHCTPYKIIUA U CMEXHBIE
ABJEHUSA BO ®PAHIIY3CKOM A3BIKE

B cmamve paccmampusaemcsi abconomuas npuvacmuas KOHCmMpPYKYust, Q)yHKYUOHUPYIOWast
60 ¢panyysckom szvike. Llenvio senaemes ycmanosienue Kpyea CMENCHbIX S6JIeHUl U paspa-
bomra yemxux Kpumepueg uoenmugurayuu AIIK. Ananusupyromes KOHCIMPYyKyuu u3 co-
BDEMEHHBIX XYOOHCECMBEHHBIX NPOU3sedeHull. AmMopvl YMOUHAIOM NOHsAMuUue abCcOIOMHOU
NPUYACMHOL KOHCIMPYKYUL, GblOCNSION ee KIouesble XapaKmepucmuku. Axyenmupyemcst
sHumanue na ocobom mune AITIK — koncmpykyuu 6e3 6epoanu3upo8anHo2o nooaedlcaueo, a
maxoice Ha OOHOM U3 OCOOBIX BAPUAHMOE SPAPUUECKO20 OPOPMIEHUS — NAPYETTAYUU.
KiroueBble citoBa: ¢hpanyysckuil A3viK, aOCOMOMHAA KOHCMPYKYUsl, AOCOTOMHASL NPUYacm-
HAsL KOHCIMPYKYUSL.

AoOconroTHas mpuyactHas koHcTpykmus (manee AIIK) — s3p1koBOe siBJICHUE,
MPEACTABILIIONIEE COO0H CHHTAKCHIECCKYIO TIepH(epHIo, MOCKOIBKY OHAa HE UTPacT
oIpeaestoleil poau B CTPYKType CUHTAKCUUECKOH €IUHMIbI, HO 3TU KOHCTPYK-
UM TIO3BOJITIOT Pa3HOOOPa3UTh CHHTAKCHYCCKHH PHCYHOK TEKCTa, BBICTYIAIOT
albTEPHATUBOM NMPHUIATOYHBIM MHPEJIOKEHUSAM, KOMIIAKTHO NepenaBasl 3aJI0KeH-
HOe B HHUX Ooraroe cogepskanue. Hapsany ¢ apyrumu aOCOTIOTHBIMU KOHCTPYK-
musimu ATIK cocraBisieT HEOTHEMIIEMYIO YacTh CHHTAKCHYECKOH CHUCTEMbI (paH-
IIy3CKOTO SI3BIKA U IIOTOMY TPeOyeT BCECTOPOHHETO U TTyOOKOTO aHaIH3a.

B oTeuecTBEHHO! TMHTBUCTHKE CYIIECTBYET JIMIIb HECKOIBKO CIIEIMANbHBIX
ucciuenoBaHui, 00bekToM KoTophIx siBisieTcs AIIK B pomaHCkux si3pikax. CTpyk-
TypHO-CeMaHTH4Yeckre ocobeHHocTH ucnaHckod AIIK W cMekHBIE KOHCTPYKITUH
paccMmoTpensl B paborax M.C. Hemo6unoit [1, 2]. ABTop ompenenser rpaHulbl,
ornemsirone AIIK ot apyrux abcomoTHBIX (MHOUHUTHUBHBIX, T'€pyHIHAIBHBIX,
OTIMCATENbHBIX, aTbEKTHBHBIX, NPEUIOKHBIX W HAapeuHBIX) 000poToB. B mentpe
BHUMaHMs nmyOnukauuu FO.B. borosBneHckoil HaXOAUTCS CHHTaKCHuYecKas opra-
Huzanus (paHIy3cKuX aOCOJIOTHBIX MPUYACTHBIX KOHCTpyKuui. Omwmpasich Ha
KOPITYC KOHCTPYKIIMA, O0TOOpaHHBIX M3 TekctoB CMMU, aBTop Kiaccupuiupyer
AIIK 1o mo3uiuy 1no OTHOLIEHHIO K IJIaBHOMY MPEIIOKEHUIO, BBIABISAET CIydau
HECOBIAJCHUS IPaMMaTU4eCKOro U ceMaHTHueckoro cyonekra B AIIK u maer
MOP(HOCHHTAKCUYECKYIO XapaKTepUCTHKY ee mojyiexaiero [3]. Kpatkue cBeneHust
o crpykrype AIIK u cemaHTHKEe €€ OTHOLICHWH, MOIIAEPKUBAEMBIX C IJIABHBIM
MPeIOKEHUEM, JaHbl B yUeOHHKaX U MOHOTrpadusaX, MOCBSIIEHHBIX CHHTAKCUCY
¢dpaHiry3ckoro si3pika [4—6] W COMOCTaBUTENHHOMY HCCIEIOBAHUIO TPaMMATHK
(paHITy3CKOro U pycCcKOro si3bika [7, 8].

3apyOexHble HCCIEIOBaHHsS IO MpoOneMe MNPeACTaBIEHBl Ooljiee ILIMPOKO.
B wactHocTH, @. Mype B cTaThe, MOCBSIICHHON (DPAHITy3CKUM aOCOTIOTHBIM KOH-
CTPYKIHUSAM C MPUYACTHEM M CYIICCTBUTEIBHBIM, 00paIlacTcs K aHaJIH3y UX CHH-
TaKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH M CIIOCOOHOCTH BBIPaXKaTh BTOPHUYHYIO MPCAUKATHB-
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HOcTh [9]. HopBexckuit muareuct b. Kymnan B MmoHorpadum «Les constructions
participiales du francais et leurs traductions norvégiennes» HCClIeyeT CHHTAKCH-
YEeCKHE CBOMCTBA IMPUYACTHBIX 000POTOB BCceX THUMOB, B ToM uucie AIIK, u oco-
OCHHOCTH WX MEepeBoja Ha HOpBeXKCKuid s3bIK [10]. 1. DpHanmec Takxke oOparmacT-
ci K TeMe TmepeBoaa (ppaHIy3cKUX aOCOMIOTHBIX KOHCTPYKLHH, COMOCTaBIISS
¢panmysckue AIIK u ux mepeBoxsl Ha ucnaHckuit s3pik [11]. A. Bopmmno pac-
cmatpuBaeT AIIK B pamkax paboThl 0 IPUYACTHBIX 000POTaxX ¢ BPEMEHHBIM 3Ha-
YeHHEM, UMEIOIIUX BTOPUYHYIO NPEAUKATUBHOCTD. JIMHIBUCT BBIIENAET ABE IPyI-
MBI TIPUYACTHBIX OOOPOTOB: MOJAYUHHUTEIBHBIE CTPYKTYPBI, KOTOPBIE COXPAHSIOT
BPEMEHHOM Mapkep, FOBOPSILUI O TOM, YTO JaHHAas KOHCTPYKLUS SIBJISETCS CO-
KpaIeHHO!W (pOPMOH COIO3HOTO MPEMIONKEHUS, U CTPYKTYphI Oe3 MapKepa, O Bpe-
MEHHBIX OTHOIICHHUSX B KOTOPBIX TOBOPUT JIMIIb HX «HU30JMPOBAHHBIN» XapaKTep
[12]. Utak, ATIK B 3apyOexHBIX paboTax paccMaTpHUBaeTCs Yallle BCETO B pPaMKax
Ooyee OOMMX BOMPOCOB: MPUYACTHBEIX OOOPOTOB IIIM KOHCTPYKIIMH, MMEIOLIHX
3HaYeHHEe BTOPUYHOHN MPEITUKATUBHOCTH, a TaKKe B KOHTEKCTE MPpoOIieM MmepeBoaa
AIIK Ha npyrue s3bIKU.

Amnanmu3 coOCTBEHHOTO KOpITyca IPUBOIMT K BeIBoxmy, uTo AIIK mpencraBiseT
c000¥ JOBOIBHO CIOMXKHOE IO CBOCH CHMHTAaKCHUYECKOW M CEMaHTHYECKOW MpHUPOJIe
SIBIICHUE, KOTOPOE HE BCET/Ia OJJHO3HAYHO HICHTH(PHUIUPYETCS B TEKCTE, MOCKOIb-
Ky MMEET HEKOTOpbIE CXOJHBIE YEPThl C HEKOTOPHIMU JAPYTHMMHU S3bIKOBBIMU SIBJIE-
HusiMA. [lanHas mpobieMa eme He MOMyYrila JOJDKHOTO OCBEIICHHS B HAayJIHOU
nmuteparype. Takum o0pazoM, B HACTOAIIECH cTaThe MOCTABICHA 11E€1bh YCTAHOBUTH
KPYT 9THX SBJICHUH U pa3paboTaTh KPUTEPUH, TO3BOISIIONINE OTTPAHUINBATE UX OT
AIIK.

JanHoe uccnenoBaHHE OMUpaeTcsl Ha MaTepHual MOJHOTEKCTOBOIO KopIyca,
BKITIOYAIONIETO Tpom3BeneHus (ppaHiy3ckux u Oenpruiickux nucareneid K. Ian-
koib (La valse lente des tortues, 2008), ®. Bapraca (L’homme a I’envers, 1999;
Debout les morts, 1995), I1. Moauano (La Petite Bijou, 2001; Dora Bruder, 1997),
A. TaBanpaa (Ensemble, c'est tout, 2004; Je 1’aimais, 2002), A. Hotom6 (Mercure,
1998), b. Bepoepa (Les fourmis, 1999). O6paboTka MaTepuaia OCyIIeCTRIAIACH C
MOMOIIBIO TiporpamMmsbl Linguistica, mpeiHa3HAYeHHOM A7l CO3/AaHusl CeHaTu3H-
POBAaHHBIX JTMHTBUCTHYECKUX KOPIYCOB, OOpaOOTKH S3BIKOBOI'O MaTepuaia W I0-
JY9IEeHUS] CTATUCTUIECKUX JAaHHBIX (CBUAETEIHCTBO O TOCYAApPCTBCHHOW PErHCTpa-
uuu Ne 2014660349 ot 06.10.2014).

MetonoM cIUIOmIHOM BBIOOPKH B KOpITyce ObLIO BbIAENeHO 287 (hparMeHTOB,
copepxKamux KoHCTpyKuuu, nmetontue npusHaku AIIK. B pesynbrarte TmareasHo-
ro aHanmm3a 34 KOHCTPYKLHUH, 00JaNAIOIINe CXOKHUMU CBOMCTBAMH, OBLTH HUCKITIO-
YEeHBI U3 KopIyca Kak He cooTBeTcTByomue AIIK.

[Ipexxie yeM MPUCTYNUTH K OMUCAHUIO KpUTEpHUEB, oTrpaHnunBarommx AITK
OT CMEXXHBIX SIBJICHUH, HEOOXOIMO O0paTUTHCS K OMPEAEICHUIO 3TOTO MOHATHS U
c(hopMyTUpOBaTh 3HAUMMBbIE XapaKTEPUCTUKH 3TOM KOHCTPYKIIMHU, OMIOpa Ha KOTO-
pBIC B JabHEHINIEM ITO3BOJIUT YeTKo uaeHTuuuuponats AIIK B Tekcte.

B nHayuHO#1 nuTepaType, mocpsimeHHoN u3ydenuio AITK, HaGnromaeTcst HEKO-
Topas TepMuHoJormuyeckas pasHoronocuna (AIIK, mpuyactHOoe mpenIoXKeHue,
MpUYaCTHAs TPyNNa U T.1.) © (QUTYPUPYIOT TOBOJBHO KPaTKUE OINPENEICHUs KOH-
CTPYKLMH, HE JAIOIIUe MTOJHOTO IPEACTAaBICHU O CHHTAaKCUYECKON U ceMaHTHue-
CKOH CIIOKHOCTH UCCIIEyEeMOH CTPYKTYPHIL.
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I1.11. BacnaBckas ompenenser aOCOMIOTHYI0O NPUYACTHYI) KOHCTPYKITHIO
(construction participe absolue) kak epynny c106, IMEIOIIYIO0 «COOCTBEHHBIN CyOh-
eKT JICHCTBHUSI, HE COBIMAIAONINI C MOJICKAIIUM MPEUIOKEHHUS, B COCTaB KOTOPO-
T'O BXOJIUT TaKOH IMPUUACTHBIH 000pOT». ITa CaMOCTOSATEIbHAS TPYIIIa CIIOB UMEET
«3HaueHHe 00CTOATENbCTBA BPEMEHH, IIPUUMHBL, ycioBud u Ap.». [13. C. 224]. B
pabote E.A. Pedeporckoii 1 A.K. BacunbeBoii TOBOPUTCS O npuuacmuoil epynne
(groupe participe), obOianaromieli He3aBUCUMOCTBIO Oarojapsi MPUCOSANHEHHIO K
HEeH coOCTBEHHOTO mojuTekamero. OyHKIUS IPUIaCcThs B 9TOH TPyIIe cOMMKaeT-
cs ¢ ¢pyHkIuen ckasyemoro [14. C. 276].

H.M. ®nepora, M.A. babasH onpeaensioT abCOMOTHBIE MPUYACTHBIC KOHCT-
PYKLIHH KaKk ocobvle 060pompl, IPU KOTOPBIX «IIOAJIEkKAIIee TIIaBHOTO MPEIOKe-
HUS, TJe cKa3yeMoe BBIPaXEHO JIMYHON (OpPMOH Tiarosa, ¥ mojasiexaliee mpuaa-
TOYHOTO TPEAJIOKEHUS, TAE CKa3yeMoe BBIPAKCHO IPHUYACTHEM, HE COBIIAIAIOT
MEXIy co0OH, TaK KaK KaKIOe M3 ITHX MPEINIOKCHUH UMeeT COOCTBEHHOE, CaMo-
crosTenbHOe noyiexkaniee» [15. C. 482].

H.M. IteitaOepr ucnons3yet TepMuH «la proposition participe absolue» (ab-
COJIFOTHOE TPHUYACTHOE TPEIIOKEHIE), T.€. IIOHUMAET oA aOCOJIOTHOW MpUIacT-
HOM KOHCTPYKIHMEH HE MPOCTO «TPYIIY CIOBY», «OCOOBIH 000pOT», a beccorzHoe
npuoamournoe npeonodicerue [4. C. 135]. AHanOruuHbIe ONpeIeICHNUs MOKHO Hal-
TH ¥ B paboTax Ipyrux JuHrBHCTOB, Hanpumep JL.U. Wnus [5. C. 272] u np.

b. Kymran Ha3wsiBaeT aOCOMIOTHOW MPUYACTHOW KOHCTPYKIHEH Ty, KOTOpas
COCTOHT M3 JIByX KOMIIOHCHTOB, CBSI3aHHBIX MPEAUKATUBHBIM OTHOIICHHEM. ABTOD
YTOUYHSET, 9YTO caMa KOHCTPYKIHS SIBJSIETCS IIETBHOM, HO HE 00JIagaeT IOHON He-
3aBUCHMOCTBIO, SBIBIICH 000COOJICHHBIM 3JEMEHTOM TIPEIUIOKEHHS, OTACICHHBIM
OT €r0 CHHTaKCHYECKOTO Apa. ABTOP 3a0CTps€T BHUMAaHUE HA OCOOCHHOCTH CBA3H
ATIIK ¢ OCHOBHBIM MpPENJIONKCHHEM, KOTOpas OCYIIECTBISETCS 0e3 Kakoro-iubo
coemuauTensHOrO ciosa [10. C. 18]. CnegoBarensHO, CEMaHTHKA OTHOIICHUH Me-
*kay AIIK 1 0CHOBHOH 4acThIO NpeAIOKEHUs] UMIUTUIUTHA, OHAa He BepOanu3yeTcs
IIPY TOMOIIX TOTO WJIM WHOTO CIYXEOHOTO CJI0Ba — IOKAa3aTessi CHHTAaKCHUECKOMH
CBSI3H.

SIApoM KOHCTPYKLHMU SBIISETCS MPpUYACTHE — CHHKPETUYHAA YacTh PeUH, B KO-
TOPO¥ MeperIeTaloTcsl MPU3HAKY JABYX YacTel pedr — riiarojia u mpuiiaraTeabHoro.
B abcomoTHOM yHOTpeOICHUH, B COCTaBe KOHCTPYKITHH, IPUIACTHE MAKCUMAIBHO
MPUOTIDKACTCS TIO BEHITONHACMON (YHKIMH K CKa3yeMOMY, HPOSIBISSI BBICOKYIO
CTETNICHb TPEAUKATHBHOTO MpH3HaKa. [loguepKkuBaeTcs, 4TO «CTENeHb MpeauKa-
TUBHOCTH TPUYACTHS, MMCIOMIETO COOCTBEHHOE MOIJIC)KAIee, HE3aBHCUMOE OT
MOJUTE)KAIIEr0 OCHOBHOM YaCTH MPEAJIOKEHUS, ¥ UCIIOIB3YEMOro B KaueCTBE CKa-
3yeMoro, 0e3yciI0BHO, O4€Hb BbicOKa. OJIHAKO MPUYACTHE HE CIIOCOOHO MOJIHO-
CTBIO BHIIIONHATH B MOJTHOM Mepe (DyHKIUIO CKa3yeMOTo, BRIPAKEHHOTO TJIarojioM
B nuHO# dopme» [3. C. 16(117]. JlaHHas KOHCTPYKIIHS HE MOXET (PYHKIIUMOHUPO-
BaTh B PEYM CaMOCTOATENBHO, a TOJIBKO B COCTaBE BKJIIOYAIOLIETO €ro Mpeasioxke-
Hus. [osToMy, Ha HaI B3TJISA, pe4b JOJDKHA UATH HE O «IIPUYACTHOM MpesioxKe-
HUM», 8 O IPUIACTHOW KOHCTPYKIHH, KOTOPYIO CIEOyeT ONPENeNuTh Kak adco-
JIOTHYIO KOHCTPYKIHUIO C MpPUYACTHEM, KOTOpas HUMEET COOCTBEHHBIH CyOBEKT
JIEHCTBHS, HE COBMAJIAIONINI C MOAJIEKAIIMM TJIABHOTO TPEJIOKEHHS, M CBsI3aHa C
HUM OOCTOSITEIHCTBCHHBIMU OTHOIICHHUSIMH OTIPEICIICHHOTO THIIA.
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B nayuHoi1 uTeparype, Kak mpaBmio, otMedaercs, uto AIIK nmeer 3HaueHus
Bpemenu u npuuunsl. M.H. Ky3Henosa no6asnset k 3nadernusm AIIK ycrnoBue u
yerynky [7. C. 156], yTo HaxoAUT NOATBEPAKIEHUE B HALIEM KopIryce. 76% KOHCT-
PYKIMiA UMeroT BpeMeHHoe (1) u/wmu npuanHHoe (2) 3HaYCHUE:

(1) Les femmes se divisent en deux catégories : les laides et les maquillées, les
meres étant a part (Katherine Pancol).

(2) Elle resta un long moment, grelottant de peur. Et s’ils n’étaient pas morts,
les pieds plombés au fond de la Tamise (Katherine Pancol).

®. Mype nob6asmser, uto AIIK MOryT Takke HMETh 3HaUEHHE COITyTCTBYIOIIIE-
ro JCHCTBHS, M OTMEYACT MX HU3KYI0 9acTOTHOCTh Y A. Po6-I'puiie [9. C. 2]. On-
HAKO aHaJ3 COOCTBEHHOTO KOpIyca IMO3BOJHI 3a(HUKCHPOBATH HOBOJBHO 3HAYH-
tenbHoe KonmnyecTBo AIIK ¢ atum 3Hauenuem (18%): Conformément au rite, elles
attendirent donc que cing minutes passent, chacune a sa manicre, /'une dévisageant
l'autre qui fuyait son regard. (Amélie Notomb) Tout se passa exactement comme il
l'avait prévu: «oui», «non», «ah bon?», «c'est pas vrai?», «ben merde...»,
«pardon...», «putainy, «oups...» et «saper-lotte» furent les seuls mots qu'il
prononga, Yvonne assurant les intervalles a la perfection... (Anna Gavalda). Kak
MpaBUJIO, MOJOOHBIE KOHCTPYKIMH PACIIOJIAralOTCAd B MOCTIO3WIUH 1O OTHOILIE-
HUIO K TTIABHOMY IPEJJIOKEHHUIO.

Baxxno Taxxe m pacrnonoxenne AIIK oTHOCHTENHHO OCHOBHOTO TMpPEIJIOKE-
HUS. AHaIU3 KOpIlyca MO3BONWI BBELIBHTH IBe Bo3MOKHBIe mosummu AIIK. B
Oonbiieil yactu ciydaeB (65%) KOHCTPYKIUS 3aHUMAET MOCTIIO3UIIMIO U MOXKET
MMETh BCE BBIIICTICPCUHCICHHBIE 00CTOATEIECTBEHHBIC 3HaUeHU. Kak oTMeuaroT
JILM. Komnbnosa, O.1O. HoBrkoBa, MOCTHO3UITMOHHEIN MPUYACTHBIA 000POT MOXKET
BBIJICIATHCS HE TOJBKO 3aISTBIMHU, HO U IPYTUMH 3HAKAMH MPETUHAHUSI, YTO CIIO-
COOCTBYET PACKPBITHIO «IMOIMOHAIBHBIX M ICHXOIOTHYECKUX aCIIEKTOB BOCIIPH-
sitist aBTopoM AevictutensHOCTH» [16. C. 90]. B Hamem kopmyce B 3TOW Tpymre
HAOMIOJA0TCA clyyau Hapuesinuu, T.e. otaenerus AIIK oT ocHOBHOH uacTu
3HakOM ToukH (6%). Ilapmemmsamus, «ocoObllf NpHEeM KOMMYHHUKaTHBHO-
CTUIMICTHYECKON opranm3anuu Tekcta» [17. C. 36], mpuMeHsIeTCsl «C MEeNbl0 aK-
Tyalu3alul 3HaYMMO# 4acTu BbickaseiBaHus» [18. C. 116]. INapuemnsuus abco-
JIFOTHOM KOHCTPYKIMHU NPEACTABISICT cO00H OPUIMHAIBHBIN BapHaHT ee rpaduue-
CKOTO O(opMIICHHS, TTIO3BOJISICT aBTOPY CAETATH YSTKHH aKICHT Ha COACPKATEeNb-
HOU CTOpPOHE KOHCTPYKIIMH, IOBBICUTH ¢ dKcIpeccuBHOCTE: Elles avaient préparé
la féte, Iris ruminant dans son coin, aidant du bout des doigts, hostile et
silencieuse. Boudant les premiers invités, boudant les suivants. Jusqu'a ce
qu'Hervé Lefloc-Pignel apparaisse (Katherine Pancol).

Crnenytomield, MeHee yacToTHOHM rpymmoii (35%) sBisercs rpynmna AIIK, pas-
MEIIEHHBIX B MPEMO3UINHN. DTH KOHCTPYKIIMY HMEIOT Yalle BCET0 BPEMEHHOE WIIH
NpUYUHHOE 3HauYeHWe: Les fourrés traversés, elles continuent vers 1’ouest
(B. Werber).

Taxum 00pa3om, aOCONIOTHOI MPHUUACTHON KOHCTPYKIMEH MOXHO CUHTATh TY,
KOTOpAasi IMEET CIIEAYIOIIIE KIIOUCBBIE XapaKTePHCTHKH:

1) ctpoeBbimMu anmemenTamMu AIIK sBisroTCA mpuyYacTHe, BBHICTYMAIOIIEE B
(YHKIIMH CKa3yeMOro, U €ro COOCTBEHHOE ITOJyIEKAIee — UM CYIIECTBUTEIFHOE
WM MECTOMMEHHE, He COBITAJIAIONIEE ¢ MOUIC)KAIIINM OCHOBHOW YacTH MPEIIIOKE-
HUS,
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2) MeXIy STHMH DIIEMCHTAMH YCTAaHABIHMBAIOTCS CYOBEKTHO-TIPEIMKATHEIC
OTHOILICHUS], YeMY CIIOCOOCTBYIOT HAJIMUME Y MPUYACTUS COOCTBEHHOTO IMOJJIekKa-
Iero U 000COOJICHHOE TIOJIOKCHUE KOHCTPYKIHM, OJHAKO MPEIUKATUBHBIN NpH-
3HaK BBIp@KEH HE MOJHOCTHIO, TaK KaK IMPUYACTHE SBILIETCS HEMUIHOU (opmoit
TJIarojia ¥ He MOXKET MOJIHOLIEHHO 3aMEHUTD €ro;

3) AIIK BbIpaxaeT o0CTOSITeILCTBEHHBIC 3HAUCHHUS BPEMEHH, MPUYHHBI, YC-
JIOBUSI, CTYTIKU, COITYTCTBYIOIIETO EHCTBUS;

4) mpemMyIIeCTBEHHO MOCTHO3UIIOHHOE pa3merieHne AIIK mo otHomeHnIo
K OCHOBHOM YaCTH MPEATIOKESHHS, OJJHAKO BO3MOYKHA €€ TPEMO3HIIUA.

Bo ¢paniry3ckom si3bike (GYyHKIIMOHUPYIOT M JApYrHe abCOMOTHBIE KOHCTPYK-
muH 1 000poTHl, nMerontie cxoxue ¢ AIIK cBoiictBa. OgHaKO B IMHIBHCTHUECKON
JTUTEepaType MpakTUYecku He o0cysxaaercs Bompoc o cMexHbIX ¢ AIIK sBneHusx.
Vx ananm3 W BRIABIICHUE 3HAYMMBIX OTIMYHI ITO3BOJIMT eIme Ooyiee TOUHO 0003HaA-
YHUTH TPAHUIBI STOTO SBICHUSA. KpUTEpHAMHI CMEKHOCTH OYIET, BO-IEPBBIX, MOP-
(donoruueckuil MpU3HaK — MPUYACTHE B OCHOBE KOHCTPYKIMH; BO-BTOPHIX, abCo-
JIIOTHBIM XapaKTep pacCMaTpUBAEMBIX KOHCTPYKLUH, KOTOPBII NPOSBIAETCS B Ha-
JIYUHA COOCTBEHHOTO MOICIKAIIETO.

IIpuyacTtHblii 000pOT — MpHUYAcTHE C OTHOCAMIMMUCS K HEMY 3aBUCHUMBIMHU
CJIOBaMU BBICTYMaeT B (GYHKIMH JUOO OmpeaesicHus, TM00 0O0CTOsITeILCTBEHHOTO
onpenencuus: Paulette vit seule, tombe beaucoup et cache ses bleus, paniquée a
l'idée de mourir loin (Anna Gavalda). Puis-je vous demander de sortir des draps?
dit-elle d'une voix neutre, préférant traiter celle qu'on lui disait malade comme une
personne normale (Amélie Notomb). OHM He MOTYT (YHKIIMOHUPOBATh KaK MpPH-
JATOYHBIC TPEIIOKCHUSI ¢ OOCTOSATEIFCTBEHHBIM 3HAUCHHEM BPEMEHH, BBIpaxast
MpeIecCTBOBaHME, JaXKe eCIi 000POT PACIONOKEH B Havajle mpeuioskeHus [12.
C. 14].

[MpuvacTHEI 000POT HE UMEET CTPOTrO (PMKCHPOBAHHOW MO3UIMH B IPEIIIO-
>keHnH. B oOpa3oBaHuu 00OpPOTOB y4acTBYIOT participe présent u participe passe,
MOCIIE/IHEE COTJIACYETCSl C CYHIECTBUTENLHBIM WM MECTOMMEHHEM W3 OCHOBHOM
YacTH TPEUIOKEHHS, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCS. ClleyeT OTMETUTh, YTO Yallle
BCET0 00OPOTEHI C participe présent He BBIACISIOTCS 3aMsThIMU: Je peux recevoir une
lettre recommandée demain matin me sommant de quitter les lieux dans la semaine
qui suit... (Anna Gavalda) Penkue cimyyan 060coOneHHs 0003HAYAOTCS B MUCH-
MEHHOU (hopMe 3amsToi, a B yCTHOH peun — nay3ou [19. C. 50].

[Mpuuactabie ob6opoTel 1 AIIK cxoxu 1O cBoeMy (QYHKIMOHHPOBAHHUIO B
MPEIIOKCHUH: 00J1a1al0T 00CTOSATEIFCTBEHHBIMH 3HAYCHISIMA, CHHTAKCHICCKU U
CEMaHTHYECKH OCIIOKHSIOT ero cTpykrypy. Ho B ornmmume ot AIIK mpuuactHbIe
000pOTHI HE coAepKaT COOCTBEHHOTO IOJUIEXKAILET0, CBA3aHbI C TIaBHBIM CIOBOM
IO CIOCO0Y COTTacOBaHMSI, HE BCET/a TOJUIeKaT 000CO0ICHUIO U 0osiee CBOOOTHBI
MIO3UIIHOHHO.

AO0COJII0THASA KOHCTPYKIHS C CYyIIECTBUTEIbHBIM — 000POT, COCTOSIIIUN U3
CYIIECTBUTEIBHOTO M MPUIIAraTeIbHOTO, U3 CYUICCTBUTEIBHOTO W CYIIECTBUTEIb-
HOTO C IPEAJIOroM JIMOO0 W3 CYIIECTBUTEIHHOTO, COMPOBOKAACMOTO IIPHYACTHEM.
Hekoropeie aBTops [5. C. 273] otHOCAT nocneanue k AITK B 00cTOSTENIbCTBEH-
HOM 3HaueHHH oOpasa JeiicTBua. B HameM uccienoBaHWHM MBI pa3rpaHUYUBAEM
JAaHHBIE KOHCTPYKINH, TOCKONBKY AITK ceMaHTHYeCKH BBHICTYIAET SKBUBAJICHTOM
MPUIATOYHOTO MPENJIOKEHUs C OOCTOATENbCTBEHHBIMU 3HAUEHUSMH PUYHHBI,
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BPEMEHH, YCIIOBHS, YCTYIIKH H COITYTCTBYIOIIETO NeicTBHs, Toraa kak AK cyre-
CTBUTENFHOE + NPUYACTHE MEpelacT BHEIIHWE M BHYTPEHHHE XapaKTepUCTHKH
cyOnekTa, Hampumep: Elle apergut 1’inconnu qui venait a sa rencontre, les mains
dans les poches (1), son bonnet enfoncé jusqu’aux sourcils (2) (Katherine Pancol).
[lepBas BeIOENeHHAs! KOHCTPYKUUS les mains dans les poches npeactaBnser co0oit
CXEMY CYIIECCTBUTEIBHOE + CYLICCTBUTEIBHOE U BBIPAXKAET MO3Y, MaHEPy, C KOTO-
poii mepenBuraercs 4eaoBeK. Bropas KoHCTpyKIMs son bonnet enfoncé jusqu’aux
sourcils TIpeCTaBIACTCS B BUIEC CXEMBI CyIIECTBUTEIbHOE + mpryactie. OHa 000-
3HAYaeT BHEIIHIOI XapaKTEPUCTUKY UYENIOBEKA, BBIIONHACT (PYHKIMIO HECOIIaco-
BaHHOTO OIPEACTICHUS. B Takoro poga KOHCTPYKIMSIX OYCBHIHO OTHOLICHUE THIIA
«4acTh — EI0e», TNe «IaCTh» SBISIETCS HEOTHEMIIEMBIM DJIEMEHTOM 00IamaTest
(les mains, les sourcils), o yem u et @. Mype: «...il doit exister une relation de
possession de type partie-tout entre un GN... d’une part... et un réferent saillant du
procés... d’autre part» [9. C. 55].

A0COJII0THAsAA KOHCTPYKUMS ¢ TePYHIHEM HE MMEET CBOEro IMOJJIeKAIIEero.
B ouenp peaxux ciydasx, kak ormeuaeT JI.W. Winus, repyHnuii He OTHOCHUTCS K
moJiIeKaIeMy npeioxenus: En discutant, le soir tombait [6. C. 193]. Kak npa-
BUJIO, B TAKUX CIy4asx CyOBEKT AEHCTBH, K KOTOPOMY OTHOCHTCS TepyHIui, BOC-
CTAHABIMBACTCS M3 KOHTEKCTA. YKA3aHUAMHU Ha HETO CIyKaT OOBIYHO MECTOMME-
HUS-IONONHEHNS, TpPUTsDKaTeIbHBIC MpuitaratensHele u ap. Kak otmewaer M.
Opcnynn, cmexxHbME ¢ AIIK ux memaroT 006cTOATeTFCTBEHHOE 3HAYCHNE BPEMEHHI
U OTHOCUTENBHO He3aBucuMbli xapakrep [20. C. 93]. Omn4uTenbHBIME YepTaMU
SIBIISIFOTCSL HAJIYUE YaCTHUIIBI en, SBISTIONICHCS TIOKa3aTeIeM TepyHAus, OTCyTCTBHE
BepOATBFHO BBIPAXEHHOTO TTOJICIKAIIETO W HEBO3MOKHOCTH COTJIACOBAHUS C HHM.
B oTnMume oT KOHCTPYKUUHM C MPUYACTHEM HACTOSAIIETO BpEMEHH, KOoTopas 000-
3HAYaeT CIUHYI0 CHUTYalHIO C OCTANBHON YacThIO MPEIIONKCHUS, KOHCTPYKIHUS C
TepYHANEM — HMHYIO CHTYaIHIO0, KOTOpas MOXKET OBITh YETKO OTIPaHHYCHA OT CH-
Tyalluy, OMUCHIBAEMOH B TIIABHOM IPEIOKCHHU.

CrenyeT 3a0CcTpUTh BHUMAaHHE Ha OJHOM U3 BUIOB (paniy3ckoit AIIK, B ko-
TOpPOM, KaK ¥ B PaCCMOTPCHHOU HaMH BHIIIC aOCOTIOTHOW TepyHINAIbHON KOHCT-
PYKIHMH, MOXXET OTCYTCTBOBAaTb JIOTMYECKHH CyObeKT. Takoil THI KOHCTPYKIUI
Ha3BaH I.H. Ky3HenoBo#l apxau4yHbIM, HO YaCTOTHBIM CIy4aeM YIHOTpeOJIeHUs
ATIK [7. C. 159]. Benen 3a Heli OTHOCHM TPUYACTHBIE KOHCTPYKIMH Oe3 BepOalib-
HO BBIpayKeHHOTO cyOBekTa K AIIK Ha TOM OCHOBaHUH, UTO OH BCE K€ MOXKET OBITh
BOCCTAHOBJICH M3 OJIDKaiiliero KOHTEKCTa, MPH 3TOM INPHYACTHE IOABEPracTcs
COTJIACOBAHMIO ¢ HUM: Mais une fois morte, il pouvait lui faire dire ce qu’il voulait.
(Fred Vargas). Une fois sorti de la Méditerranée, ¢a lui avait donné un coup de
fouet... (Fred Vargas). Yka3zanue Ha CyOBeKT JEHCTBUS, BhIPAXKAEMbIii MECTOUME-
HUEM — KOCBEHHBIM JIOTIOTHEHHUEM [ui, MBI BUIUM BO BTOPOU YaCTH TPEIIOKEHISL.
[MockombKy MECTOMMEHHE 3aMEHSIET CYIICCTBHTEIBFHOE JKEHCKOTO polia B TIEPBOM
mpuMepe, NPUYacTHUE COIJIacyeTcs C ATHUM MOAPasyMEBAaEMbIM IMOAIEKALIIM:
morte.

B Takue KOHCTPYKIMK HE MOTYT BXOJHUTH OC3IUYHBIE TIIar0Nbl, YKAa3hIBAIOIINE
Ha aTMOC(epHbIE SBJICHHUS, IIOCKOJIBKY OY€BHIHA HEBO3MOXKHOCTh BOCCTAHOBIICHUS
ceMaHTH4YecKoro cyobekra: *Pleuvant trop, nous sommes restés au coin du feu [21.
C.12].
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H.M. Ureita6epr npuunciser AIIK 6e3 sorndeckoro cyobekTa K OJHOMY U3
BunoB aHakonyda [4. C. 138]. Berpeuatomuiicss B Xyn0KECTBEHHOH pedd, 3TOT
CTHWJIMCTUYECKUH IpueM ucnoabidyerca B AIIK ans mpunaHus 5KCIpecCUBHOCTH.
[TonoOHbIe mocTpoeHust Mbl 0THOCUM UMeHHO K AIIK, Tak kak OHM HE IPOTUBOpE-
YyaT ee MOHMMAHHUIO KaK HE3aBUCHUMON KOHCTPYKUUHM C NPUYACTHEM, MMEIOLIeH
BBHIIIIEyKa3aHHBIE 00CTOATENbCTBEHHBIC 3HaueHMs. Kpome Toro, Hamuuue moxasa-
TeJel MHOTO CyOBheKTa JNEHCTBHSA, YeM B OCHOBHOW YacCTH MPEJIOKEHUS, BO3MOXK-
HOCTb €r0 BOCCTAHOBJIEHUS U3 KOHTEKCTa U COIVIACOBAHME MPUYACTHUS MO3BOJIIOT
BKJIFOUATh MOJJOOHBIE KOHCTPYKIUH B yncio AIIK.

Taxum 00pazoM, aHAIH3 CMEKHBIX SBICHUH ITO3BOJISET BBEIIBUTDH CIICAYIOIIUC
ocobennoctu AlIK:

1) BeimonHeHue PpyHKIUI 06CTOATENBCTB, OTCYTCTBUE OTHOIICHUS OONIaaHNs;

2) 006s3aTeNbHOE COTIIACOBAHME IPHYACTHS ¢ OTHOCAIIMMCS K HEMY TOJUIeKa-
IIHM;

3) obs3aTennbHOE 000CcOOIEHHE, YTO 00ECTIeYMBAeT KOHCTPYKLUU OTHOCUTEIb-
HYI0 HE3aBUCHMOCTb OT OCHOBHOTO MPEUIOKCHHMS, HO ITO3BOJISET OCTaBAaTHCS B
IpeJiesiax ero MHTOHAIMOHHBIX TPaHMIL;

4) nanuune ocodoro tuna AIIK, moanexaiiee KOTOPOro BOCCTaHABIMBAETCS
n3 OIrKalIero KOHTeKCTa.

Wtak, npeanpuHATOE UCCIEJOBAHUE T103BOJIAET YTOUHUTh CYIHOCTh AAHHOTO
spnerns. [log AIIK MBI moHEMaeMm 00OCOOJICHHYIO KOHCTPYKIIHIO, CTPOEBBIMHU
9JIEMEHTaMH KOTOPOM SIBIIIIOTCS MIPUYACTHE, BBICTyMAaOMIee B (PyHKIIUHN CKa3yeMo-
T0, U €r0 COOCTBEHHOE ITOJUICKAIIEE — UMS CYIIECTBUTEIHHOE MM MECTOMMEHHE,
HE COBIAJAIONIEE C IOAJICKAINM OCHOBHON JacTu mpeitoxenus. O6ocobiaeHHOE
MOJIO’KEHNE KOHCTPYKLIMU M HAJIMYHME Y MPUYACTUS COOCTBEHHOTO MOAJIEKAIIETO
CIOCOOCTBYIOT YCTaHOBIICHHIO CYyOBEKTHO-TIPEINKATHRIX OTHOIICHUH MEXIY ITH-
mu dneMeHTamu. AITK BBIpaxaeT 00CTOATENBECTBEHHBIC 3HAYCHUS BPEMCHH, TIPH-
YHUHBI, YCIOBUS, YCTYINKH, COYTCTBYIOLIETO ACHCTBHS M pa3MelIaeTcsl MperuMyIie-
CTBEHHO MOCTIMO3UIIMOHHO (peKe MPETMO3UIIHOHHO) MO0 OTHOMICHWIO K OCHOBHOM
yactu. B ocobom — apxanynom — tumne AIIK nomyckaercs omyiieHue moiexartie-
ro, BOCCTaHABJIMBAEMOT0 U3 KOHTEKCTa Bcero mpemiokenus. AIIK umeror xpyr
CMEXHBIX SIBJICHUN: KOHCTpYyKIuH, O6mu3kue AIIK mo mopdonornueckum npusHa-
KaM (C IpHUYacTHEM B OCHOBE), U aOCONIOTHBIE KOHCTPYKIIUH, OObEANHCHHBIC Ha-
Ju4reM (WIM OTCYTCTBHEM, HO C BO3MOYKHOCTBIO BOCCTAaHOBJICHHUSI U3 KOHTEKCTA B
clly4ae KOHCTPYKIHMU C TePyHIUEM) COOCTBEHHOTO JIOTHUECKOTO cyOnekTa. Abco-
JIOTHBIE KOHCTPYKLIMH C CYIIECTBUTEIBHBIM MMCIOT 3HAUYEHHE o0pa3a NeHCTBHSL,
BKITIOYAIOT OTHOIICHHE OOJaJaHus THIIA «HEOThEMIIEMasl 4yacTh — Ienoe». Abco-
JIOTHBIE TepyHAUATIbHbIE KOHCTPYKIMHU O(QOPMIICHBI C MOMOILBIO YaCTHUIIBI er, B
HUX OTCYTCTBYET OTHOCSIIEECS K JAHHON HEIMYHOH (hopMe TIarojia Imojajiesxariee,
OHU MMEIOT TOJBKO OOCTOSATENFCTBEHHOE 3HAUEHUE BPEMEHH M BHIPAKAIOT ACHCT-
BHE€ OJJHOBPEMEHHOE C ICUCTBUEM IpEeIUKaTa OCHOBHOM YaCcTH NPEATOKEHHUS.
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The article is about the French absolute participial construction. The absolute participial construc-
tion (APC) is one of the most complicated and understudied elements of the syntactic system of
French. Domestic linguists disregarded many aspects of this linguistic phenomenon that requires a
comprehensive study. These constructions allow to diversify the syntactic pattern of the text and serve
as an alternative to subordinate clauses by shortly rendering their rich content.
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The existing definition does not fully reflect the complexity of the syntactic and semantic nature
of this phenomenon. The aim is to identify certain related phenomena and develop explicit criteria for
APC identification.

The participle clause, the absolute construction with a noun and the absolute construction with a
gerund are classified as adjacent constructions. Some constructions found in contemporary fiction are
analyzed. The authors clarify the definition of APC and lay emphasis on its features. The attention is
focused on a particular type of APC — construction without a verbalized subject, as well as one of the
specific written options— parceling.

The authors understand APC as an unattached construction to be formed by a participle acting as
a predicate and its own subject — a noun or a pronoun that does not coincide with the subject of the
main clause. The detached position of the construction and its own subject contribute to the establish-
ment of subject-predicate relationship between these elements. APC has an adverbial meaning of time,
cause, condition, concession, accompanying actions and is usually used in a postpositive (and preposi-
tive, less frequently) position to the main clause. It is acceptable to omit the subject in a particular —
archaic — APC type, and this subject is understood from the context of the whole sentence. APCs have
some related phenomena: constructions being close to APC in the morphological sense (with a parti-
cipial stem) and “absolute” constructions combined by the presence (or absence, but for constructions
with gerund, when it is possible to understand the subject from the context) of their own logical sub-
ject. Absolute constructions with a noun have an adverbial meaning of manner, include the possession
relationship such as “integral part — integer”. Absolute constructions with a gerund are marked by the
particle en, they do not have their own subject related to this non-finite verb form, they have only an
adverbial meaning of time and express an action concurrent with the predicative action in the main
clause.
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